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Με τη λειτουργία του παντοπωλείου αλλά και του
εστιατορίου «The Life Goddess», στην καρδιά της

πόλης του Λονδίνου και συγκεκριμένα στην Στορ Στριτ,
μια ανάσα από το Βρετανικό Μουσείο, τρεις νέοι Θεσ-
σαλονικείς επιχειρηματίες παρουσιάζουν τις ελληνικές,

παραδοσιακές γεύσεις και τα αγνά υλικά της πατρίδας
μας στους επιλεκτικούς Βρετανούς.

Οι ιδιοκτήτες, Νίκος και Γιώργος Νυφούδης μαζί
με τον συνεργάτη τους Ηλία Κουλιακιώτη ταξίδευαν
για έξι μήνες σε κάθε γωνιά της Ελλάδας αναζητώντας
τα κατάλληλα προϊόντα. Εδώ και δυο εβδομάδες που
λειτουργεί το μαγαζί, οι κάτοικοι του Λονδίνου έχουν
την ευκαιρία να δοκιμάσουν λάδι από τη Λακωνία, μέλι
από το Ζάλογγο, τυριά από τη Μακεδονία, αλλαντικά
από την Ευρυτανία, μαρμελάδα από τη Λάρισα αλλά
και τόνο Αλοννήσου.

«Όταν σπούδαζα στην Αγγλία, διαπίστωσα την έλ-
λειψη καλών ελληνικών προϊόντων στην αγορά. Τότε
σκέφτηκα ότι η δημιουργία ενός χώρου με ποιοτικές
ελληνικές γεύσεις έλειπε από τη βρετανική πρωτεύουσα.

Δουλέψαμε σκληρά γι’ αυτό το μαγαζί και μέχρι στιγ-
μής υπάρχει μεγάλη ανταπόκριση από τους Άγγλους.
Αν και είναι ιδιαίτερα επιφυλακτικοί, μας έχουν αγκα-
λιάσει» λέει στο «Έθνος της Κυριακής» ο Νίκος Νυ-
φούδης, ένας εκ των ιδιοκτητών.

«Ελπίζουμε η −Ελληνίδα Θεά− που έφτασε μέχρι
το Λονδίνο, σύντομα να βρεθεί στο Παρίσι, στη Νέα Υόρ-
κη ή στο Ντουμπάι» καταλήγει.

ΚΛΑΡΑ ΓΕΝΙΤΣΑΡΙΩΤΗ 
Πηγή: Ethnos.gr (διασκευή)

Δ Ι Π Λ Α  Σ Τ Ο  Β Ρ Ε Τ Α Ν Ι Κ Ο  Μ Ο Υ Σ Ε Ι Ο
Ένα παντοπωλείο μαθαίνει στους Άγγλους τις ελληνικές λιχουδιές
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Γραμματική. Η γραμ-

ματική δίνεται σε πί-
νακες με παραδείγ-

ματα κλίσης με παρα-

στατικό αλλά και λει-

τουργικό τρόπο.

Κανόνες. Χρήσιμοι

κανόνες για τη χρήση

των φαινομένων.

Σύνταξη. Σε κάθε μάθημα δίνεται στην ενότητα

του συντακτικού ένα ή περισσότερα είδη προτάσε-

ων τόσο ως θεωρία όσο και μέσα από ασκήσεις πα-

ραδοσιακού τύπου αλλά και ακουστικές καθώς η

σύνταξη όπως και η γραμματική θεωρούνται πλέον

και αυτά απαραίτητα στοιχεία για την αποτελεσμα-

τική επικοινωνία.

Εικόνες. Τα γραμματι-

κά φαινόμενα μέσα σε

καθημερινό προφορι-

κό λόγο.

Τεστ! Στο τέλος κάθε μαθήματος υπάρχει

ένα τεστ σχεδιασμένο με βάση το πνεύμα

των Εξετάσεων Πιστοποίησης Επάρκειας

της Ελληνομάθειας για να βοηθήσει τους

φοιτητές που είναι προσανατολισμένοι σε

κάτι τέτοιο, και όχι μόνο, να ασκηθούν με

τον τύπο των ασκήσεων των εξετάσεων.

Το τεστ αυτό λειτουργεί και ως γενική επα-

νάληψη και εμπέδωση του υλικού όλης της

ενότητας.

Ασκήσεις παραγωγής γραπτού λόγου.
Οι ασκήσεις αυτές γίνονται αφορμή για

παραγωγή γραπτού λόγου σε επικοινω-

νιακό πλαίσιο διαφορετικού είδους κάθε

φορά – περιγραφές, αφηγήσεις, επιστο-

λές, ηλεκ τρο νικές επιστολές, κάρ τες,

συνταγές κ.τ.λ.

Ασκήσεις παραδοσια-
κές και ακουστικές.
Πολλές ασκήσεις δια-

φορετικών τύπων για

πρακτική εφαρμογή

των γνώσεων.

Eλεγχόμενες, καθοδη-

γούμενες και επικοινω-

νιακές, κλειστού και

ανοιχτού τύπου, παρα-

γωγής γραπτού ή προ-

φορικού λόγου, έχουν

σκοπό την εμπέδωση

της ύλης του κάθε μα-

θήματος.



ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ

Tα Μαθήματα Ελληνικών είναι μια εντατική μέθοδος εκ μάθησης

της ελληνικής γλώσσας που απευθύνεται σε εκείνους που δι-

δάσκουν και διδάσκονται τα Ελληνικά ως δεύτερη/ξένη γλώσσα ή

σε εκείνους που αναζητούν μια μέ θοδο αυτοδιδασκαλίας.

Αποτελεί νέα έκδοση βελτιωμένη και πλήρως αναθεωρημένη. 

Η μέθοδος απευθύνεται σε σπουδαστές, εφήβους και ενηλίκους,

που ξεκινούν ως εντελώς αρχάριοι στα Ελληνικά (Α1 Επίπεδο) και

φτάνουν περίπου ώς το τέλος του Επιπέδου Β2, όπως αυτό ορίζεται

από το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς (ΚΕΠΑ) για τις γλώσσες,

χωρίς ωστόσο να είναι αυστηρά προσανατολισμένη στις εξετάσεις

για την πιστοποίηση της Ελληνομάθειας αλλά με σκοπό την όσο

πιο ολοκληρωμένη, μεθοδική και ταχύρρυθμη διδασκαλία της ελ-

ληνικής γλώσσας.

Το βιβλίο είναι χωρισμένο σε 10 μαθήματα.

Σε κάθε μάθημα περιλαμβάνονται:

▪ Λεκτικές πράξεις/επικοινωνιακές καταστάσεις ομαδοποι-

ημένες και με κλιμακούμενη δυσκολία.

▪ Διάλογοι σε ζωντανό προφορικό λόγο. 

▪ Λεξιλόγιο ομαδοποιημένο σε θεματικές υποενότητες.

▪ Κείμενα προφορικής ή γραπτής κατανόησης και διαφορετικού

κάθε φορά επικοινωνιακού πλαισίου (άρθρα, ανέκδοτα, συνταγές,

ποιήματα κ.ά.).

▪ Γραμματική και Συντακτικό οργανωμένα σε παραστατικούς

και λειτουργικούς πίνακες. 

▪ Ασκήσεις πολλών και διαφορετικών τύπων για παραγωγή γρα-

πτού και προφορικού λόγου.

▪ Φωτογραφικό υλικό ως αφορμή για συζήτηση στην τάξη.

▪ Τεστ σχεδιασμένο στο πνεύμα των Εξετάσεων Πιστοποίησης

της Ελληνομάθειας και αφορμή για γενική επανάληψη της ύλης

της ενότητας.

Μετά τα 10 μαθήματα ακολουθεί Παράρτημα με:

▪ συγκεντρωτικούς πίνακες γραμματικής,

▪ τη μεταγραφή των κειμένων, των διαλόγων και των ασκήσεων

κατανόησης προφορικού λόγου που περιέχονται στα 2 CDs,

▪ το βασικό λεξιλόγιο του βιβλίου με μετάφραση στα Αγ γλι κά και

τα Ρωσικά,

▪ τα 2 CD.

LESSONS IN GREEK

Lessons in Greek is an intensive method of learning

the Greek language appealing to those who are

being taught and teach Greek as a second/foreign lan-

guage or those looking for a self-study method. 

It is a new edition, completely revised and improved.

The method is aimed at students, teenagers and adults,

who start as absolute beginners in Greek (A1 level) and

reach approximately the end of Level B2, as defined

by the Common European Framework of Reference

(CEFR) for languages, without being strictly oriented

at the exams for Certification in Greek but aiming for

a more comprehensive, methodical, and rapid teaching

of Greek language.

The book is divided into 10 Units.

Each lesson includes:

▪ Verbal acts/communication situations grouped

and with escalating difficulty.

▪ Dialogues with live speech.

▪ Vocabulary grouped by thematic subsections.

▪ Texts for oral or reading comprehension and from

different communication framework, each time 

(articles, jokes, recipes, poems, etc.).

▪ Grammar and Syntax organized into functional

tables.

▪ Exercises for writing and speaking.

▪ Pictures as a motive for classroom discussion.

▪ Test designed in the same format of the Greek Lan-

guage Certification Exam and as a revision of the

unit.

An Appendix follows the 10 lessons, including the

following:

▪ summarized grammar charts,

▪ transcription of texts, dialogues and listening com-

prehension exercises contained in the 2 CDs,

▪ the basic vocabulary of the book with a translation

in English and Russian,

▪ 2 CD.
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Όσοι έχουν ταξιδέψει σε ξένες χώρες γνωρίζουν
ότι κάθε χώρα έχει τη δική της κουζίνα. Σε

κάθε χώρα υπάρχουν υγιεινές συνήθειες όσον
αφορά το φαγητό, την προετοιμασία και την κα-
τανάλωσή του.

Συνεχιζόμενες έρευνες τονίζουν τα οφέλη της
μεσογειακής διατροφής και τα τρόφιμα από την Ασία
παραμένουν στο επίκεντρο του ενδιαφέροντος. 

Με απλές αλλαγές στον τρόπο που τρώμε
μπορούμε να έχουμε μεγάλα οφέλη στην υγεία και
ευχαρίστηση στο τραπέζι.

Ακολουθούν απλές συμβουλές προετοιμασίας
και κατανάλωσης της τροφής καθώς και υγιεινές συ-
νήθειες από την Ελλάδα και άλλες χώρες. 
• Καταναλώνετε πολλά γεωργικά προϊόντα και

προϊόντα ολικής άλεσης. Οι χώρες που το εφαρ-
μόζουν είναι η κυρίως Ελλάδα και η Κίνα.

• Σε πολλές χώρες το κρέας αποτελεί γαρνι-
τούρα. Η παραδοσιακή κινέζικη διατροφή, για
παράδειγμα, αποτελείται κυρίως από λαχανι-
κά, φρούτα και προϊόντα ολικής αλέσεως. 

• Στην Ελλάδα, σύμφωνα με την καθηγήτρια

της Ιατρικής Σχολής του Πανεπιστημίου Αθη-
νών Αντωνία Τριχοπούλου, τα λαχανικά είναι
κύριο γεύμα και όχι γαρνιτούρα. Η έρευνα
αποκαλύπτει ότι 3 μερίδες ή περισσότερες την
ημέρα περιορίζουν τον κίνδυνο για εγκεφαλικό,
καρδιοπάθεια και ορισμένες μορφές καρκίνου. 

• Έρευνα του Πανεπιστημίου του Χάρβαρντ σε
85.000 γυναίκες αποκάλυψε ότι όσες έτρωγαν πε-
ρισσότερα φρούτα και λαχανικά είχαν μειωμέ-
νο κίνδυνο για καρδιοπάθεια κατά 20%.

• Οι οδηγίες διατροφής στις Η.Π.Α., από το
υπουργείο Γεωργίας συνιστούν την κατανάλω-
ση μεταξύ 5 και 13 μερίδων φρούτων και λα-
χανικών την ημέρα. Καλό είναι να γεμίζει κά-
ποιος το πιάτο του κατά τα � με λαχανικά και
προϊόντα ολικής αλέσεως και το υπόλοιπο με
ψάρι ή κρέας, υποστηρίζει ο διατροφολόγος
Montignac. Επιπλέον συνιστάται να γεμίζετε
το πιάτο σας με όσο το δυνατόν περισσότερα
χρώματα σε ό,τι αφορά τα τρόφιμα. Επίσης καλό
είναι να δοκιμάζετε καινούρια φρούτα.

• Απολαύστε ένα χαλαρό γεύμα. Χώρες που το

εφαρμόζουν είναι η Ιταλία, η Γαλλία, η Ισπανία
και η Ιαπωνία. Το γεύμα σε αυτές τις χώρες συ-
νήθως διαρκεί αρκετή ώρα. Στην πραγματικό-
τητα, μια από τις διατροφικές οδηγίες στην
Ελλάδα, όπως και οι οδηγίες των Η.Π.Α. λέει να
τρώμε αργά, κατά προτίμηση σε τακτικές
ώρες και σε ευχάριστο περιβάλλον. 

• Το να μοιράζεται κάποιος το γεύμα του είναι
τόσο σημαντικό που, σύμφωνα με την κυρία Τρι-
χοπούλου, οι Έλληνες ονομάζουν κάποιον φίλο
τους χρησιμοποιώντας την έκφραση «έχουμε
φάει ψωμί μαζί».

• Για τους Γάλλους, τους Ιταλούς και τους Ισπανούς,
τα γεύματα προσφέρουν ποιοτικό χρόνο με
τους φίλους και την οικογένεια, πρακτική που εν-
θαρρύνει το δέσιμο. 

• Το να τρώει κάποιος αργά και χαλαρά αποθαρ-
ρύνει την υπερφαγία και ενθαρρύνει τη χαλά-
ρωση, που βοηθά στη χώνεψη. Ο οργανισμός επε-
ξεργάζεται την τροφή πιο εύκολα και αποτελε-
σματικά, όταν είναι ήρεμος.

Πηγή: Iatronet.gr (διασκευή)
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Μαθαίνω… Ομαδοποιημένες και με κλιμακούμε-

νη δυσκολία οι λεκτικές πράξεις /επικοινωνια-

κές καταστάσεις γίνονται αφορμή για μια πρώτη

γνωριμία με τη θεματική της ενότητας στο επί-

πεδο κατανόησης γραπτού λόγου.

Ασκήσεις κατανόη-
σης προφορικού λό-
γου. Βοηθούν στην

εμπέδωση των διαφο-

ρετικών επικοινωνια-

κών καταστάσεων ή

του λεξιλογίου της

ενότητας και υπάρ-

χουν στα δύο CD του

βιβλίου.

Ασκήσεις παραγωγής προφορικού λό-
γου. Οι ασκήσεις αυτές δίνουν αφορμή για

παραγωγή προφορικού λόγου είτε από τον

κάθε φοιτητή ξεχωριστά με αφορμή φωτο-

γραφικό υλικό και καθοδηγούμενες και

φανταστικές επικοινωνιακές καταστάσεις

είτε με διάλογο μεταξύ των σπουδαστών

για θέματα που γεννιούνται από τα διαφο-

ρετικά θέματα της ενότητας.

Λεξιλόγιο. Το λεξιλό-

γιο της ενότητας δίνε-

ται ομαδοποιημένο σε

θεματικές υποενότη-

τες για καλύτερη εκ-

μάθηση και εμπέδω-

ση. Η εφαρμογή στην

πράξη γίνεται με λόγο

μέσα σε εικόνες ως

κείμενο γραπτής κα-

τανόησης αλλά και με

ασκήσεις για παραγω-

γή προφορικού λόγου.

Διάλογοι. Εφαρμογή

στην πράξη των επι-

κοινωνιακών πράξε-

ων μέσα από διαλό-

γους που λειτουργούν

ως κείμενα γραπτής

κατανόησης. Οι διά-

λογοι γίνονται πιο

εκτεταμένοι όσο προ-

χωρούν τα μαθήματα. 

Κείμενα. Τα κείμενα μικρά ή μεγαλύτερα, προερχόμενα από διαφο-

ρετικό κάθε φορά επικοινωνιακό πλαίσιο (άρθρα, ανέκδοτα, συν-

ταγές, έντυπα και διαφημιστικά από τον έντυπο και ηλεκτρονικό

τύπο ή διάλογοι σε λόγο καθημερινής προφορικής επικοινωνίας).

Τα κείμενα αυτά, δημιουγημένα, αυθεντικά ή ελαφρώς διασκευα-

σμένα, είναι ηχογραφημένα τα περισσότερα στα δύο CD που εμπε-

ριέχονται στο βιβλίο μαζί και με κείμενα που υπάρχουν ως υλικό

για κατανόηση του γραπτού λόγου συνοδευμένα και από πολλές

ασκήσεις παραγωγής λόγου. 
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